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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF NATIONAL REVENUE MINISTÈRE DU REVENU NATIONAL

SPECIAL IMPORT MEASURES ACT LOI SUR LES MESURES SPÉCIALES D’IMPORTATION

Stainless Steel Round Bar  — Decision Barres rondes en acier inoxydable — Décision

On December 23, 1997, pursuant to subsection 31(1) of the
Special Import Measures Act, the Deputy Minister of National
Revenue initiated an investigation respecting the alleged injurious
dumping into Canada of certain stainless steel round bar originat-
ing in or exported from the Federal Republic of Germany, France,
Italy, Japan, Spain, Sweden, Taiwan and the United Kingdom.
The goods in question are classified under the following Har-
monized System classification numbers : 7222.11.00.11,
7222.11.00.21, 7222.20.00.11, 7222.20.00.21, 7222.30.00.11,
7222.30.00.21.

Le 23 décembre 1997, en vertu du paragraphe 31(1) de la Loi
sur les mesures spéciales d’importation, le sous-ministre du Re-
venu national a ouvert une enquête à l’égard du présumé dumping
dommageable au Canada de certaines barres rondes en acier
inoxydable, originaires ou exportées de la République fédérale
d’Allemagne, de la France, de l’Italie, du Japon, de l’Espagne, de
la Suède, de Taiwan et du Royaume-Uni. Les marchandises en
cause sont classifiées sous les numéros de classement suivants du
Système harmonisé : 7222.11.00.11, 7222.11.00.21, 7222.20.00.11,
7222.20.00.21, 7222.30.00.11, 7222.30.00.21.

Information Renseignements

Interested parties are invited to file written submissions pre-
senting facts, arguments, and evidence which they feel are rele-
vant to the alleged dumping and/or injury. Written submissions
should be forwarded to Judith Scott Houlahan, Anti-dumping and
Countervailing Directorate, 191 Laurier Avenue W, Ottawa,
Ontario K1A 0L5, (613) 952-6720 (Telephone), (613) 941-2612
(Facsimile). To be given consideration in this investigation, all
such information should be received by January 29, 1998.

Les parties intéressées sont invitées à soumettre par écrit tous
les faits, arguments et éléments de preuve qu’elles jugent perti-
nents au présumé dumping ou dommage. Les exposés devraient
être envoyés à Judith Scott Houlahan, Direction des droits anti-
dumping et compensateurs, 191, avenue Laurier Ouest, Ottawa
(Ontario) K1A 0L5, (613) 952-6720 (téléphone), (613) 941-2612
(télécopieur). Pour être pris en considération dans le cadre de
cette enquête, ces renseignements doivent être reçus avant le
29 janvier 1998.

Any information submitted to the Department by interested
parties concerning this investigation is deemed to be public in-
formation unless clearly marked confidential. Where the submis-
sion by an interested party is confidential, a non-confidential ed-
ited version of the submission must also be provided which will
be disclosed to other interested parties upon request.

Les renseignements présentés à Revenu Canada par les parties
intéressées aux fins de cette enquête sont considérés comme pu-
blics, à moins qu’il ne soit clairement indiqué qu’ils sont confi-
dentiels. Si l’exposé d’une partie intéressée contient des rensei-
gnements confidentiels, une version non confidentielle doit aussi
être présentée pour qu’elle puisse être communiquée aux autres
parties sur demande.

A statement of reasons explaining this decision has been pro-
vided to persons directly interested in these proceedings. A free
copy may be obtained by contacting the officer named above.

Un énoncé des motifs portant sur cette décision a été mis à la
disposition des parties intéressées par ces procédures. On peut en
obtenir une copie gratuitement en communiquant avec l’agent
susmentionné.

December 23, 1997 Le 23 décembre 1997

R. A. SÉGUIN
Interim Director General

Anti-dumping and Countervailing Directorate

Le directeur général intérimaire
Direction des droits antidumping et compensateurs

R. A. SÉGUIN
[2-1-o] [2-1-o]

OFFICE OF THE SUPERINTENDENT OF FINANCIAL
INSTITUTIONS

BUREAU DU SURINTENDANT DES INSTITUTIONS
FINANCI ÈRES

THE CITADEL GENERAL ASSURANCE COMPANY LA CITADELLE, COMPAGNIE D’ASSURANCES
GÉNÉRALES

KENT GENERAL INSURANCE CORPORATION LA COMPAGNIE D’ASSURANCE GÉNÉRALE KENT

CANADIAN PREMIER PROPERTY INVESTMENTS LTD. CANADIAN PREMIER PROPERTY INVESTMENTS LTD.

Notice is hereby given that, pursuant to section 251 of the In-
surance Companies Act, letters patent were issued on Novem-
ber 20, 1997, amalgamating and continuing The Citadel General
Assurance Company, Kent General Insurance Corporation and
Canadian Premier Property Investments Ltd. as one company
under the name The Citadel General Assurance Company.

Avis est par les présentes donné que, en vertu de l’article 251
de la Loi sur les sociétés d’assurances, des lettres patentes ont été
émises le 20 novembre 1997 fusionnant et prorogeant La
Citadelle, Compagnie d’Assurances Générales, La Compagnie
d’Assurance Générale Kent et la Canadian Premier Property
Investments Ltd. en une seule et même société d’assurances
fonctionnant sous la dénomination sociale La Citadelle, Compa-
gnie d’Assurances Générales.
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Notice is also given that an order to commence and carry on
business has been made, on November 30, 1997, permitting The
Citadel General Assurance Company (Toronto, Ontario) to insure
risks falling within the following classes of insurance: property,
accident and sickness, aircraft, automobile, boiler and machinery,
fiedelity, hail, legal expense, liability and surety insurance.

Avis est également donné qu’une autorisation de fonctionne-
ment a été émise en date du 30 novembre 1997 autorisant La Ci-
tadelle, Compagnie d’Assurances Générales située à Toronto
(Ontario) à garantir des risques correspondant aux branches
d’assurance suivantes : biens, accidents et maladie, aériennes,
automobile, chaudières et machines, détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité et caution.

This order replaces all previous orders issued to The Citadel
General Assurance Company and Kent General Insurance
Corporation.

La présente ordonnance remplace toutes celles qui ont été ac-
cordées antérieurement à La Citadelle, Compagnie d’Assurances
Générales et à La Compagnie d’Assurance Générale Kent.

December 11, 1997 Le 11 décembre 1997

NICHOLAS LE PAN
Deputy Superintendent, Operations

Le surintendant adjoint, Opérations
NICHOLAS LE PAN

[2-1-o] [2-1-o]

OFFICE OF THE SUPERINTENDENT OF FINANCIAL
INSTITUTIONS

BUREAU DU SURINTENDANT DES INSTITUTIONS
FINANCI ÈRES

GENERAL INSURANCE COMPANY OF ROYAL BANK OF
CANADA

COMPAGNIE D’ASSURANCE GÉNÉRALE DE LA BANQUE
ROYALE DU CANADA

Notice is hereby given that, pursuant to section 22 of the In-
surance Companies Act, letters patent of incorporation were is-
sued on October 31, 1997, to General Insurance Company of
Royal Bank of Canada.

Avis est par les présentes donné, en vertu de l’article 22 de la
Loi sur les sociétés d’assurances, que des lettres patentes de
constitution ont été émises le 31 octobre 1997 à la Compagnie
d’assurance générale de la Banque Royale du Canada.

Notice is also given that, pursuant to section 53 of the Insur-
ance Companies Act, an order to commence and carry on busi-
ness has been made, effective November 27, 1997, permitting
General Insurance Company of Royal Bank of Canada
(Mississauga, Ontario) to insure risks falling within the following
classes of insurance: property, automobile and liability insurance.

Avis est également donné qu’une autorisation de fonctionne-
ment, en vertu de l’article 53 de la Loi sur les sociétés d’assu-
rances, a été émise en date du 27 novembre 1997, autorisant la
Compagnie d’assurance générale de la Banque Royale du Cana-
da, de Mississauga (Ontario), à garantir des risques correspon-
dant aux branches d’assurance suivantes : biens, automobile et
responsabilité.

December 11, 1997 Le 11 décembre 1997

NICHOLAS LE PAN
Deputy Superintendent, Operations

Le surintendant adjoint, Opérations
NICHOLAS LE PAN

[2-1-o] [2-1-o]

NOTICE OF VACANCIES AVIS DE POSTES VACANTS

NATIONAL ENERGY BOARD OFFICE NATIONAL DE L’ÉNERGIE

Chairperson Position Poste de président(e) du conseil

The National Energy Board, established by Act of Parliament
in 1959, is a quasi-judicial tribunal. The Board’s principal re-
sponsibilities are to regulate some aspects of energy trade, to ap-
prove oil and gas activities on certain Frontier Lands, to deal with
applications for the construction of interprovincial and interna-
tional oil and gas pipelines and international power lines, to en-
sure the safe construction and operation of such approved proj-
ects, and to regulate the tolls and tariffs of interprovincial and
international pipelines to ensure that they are just, reasonable and
not unjustly discriminatory. The Board, on its own initiative, may
hold inquiries into a particular aspect of the energy situation and
prepare reports. It also carries out studies and prepares reports at
the request of the Minister of Natural Resources.

L’Office national de l’énergie, créé en 1959 en vertu d’une loi
du Parlement, est un tribunal quasi judiciaire. L’Office a pour
principales responsabilités de réglementer certains aspects du
commerce de l’énergie, d’approuver les activités pétrolières et
gazières dans certaines régions pionnières et d’examiner les de-
mandes concernant la construction d’oléoducs et de gazoducs
interprovinciaux et internationaux, et de lignes internationales de
transport d’électricité. L’Office veille également à ce que la
construction et l’exploitation des installations approuvées se dé-
roulent en toute sécurité, et réglemente les droits et les tarifs se
rapportant aux pipelines interprovinciaux et internationaux pour
s’assurer qu’ils sont justes, raisonnables et non discriminatoires.
L’Office a le pouvoir de demander la tenue d’enquêtes touchant
un aspect particulier de la situation énergétique et de préparer des
rapports. L’Office mène en outre des études et rédige des rapports
à la demande du ministre des Ressources naturelles.

Location: Calgary, Alberta Lieu : Calgary (Alberta)

The successful candidate will have a professional background
in such areas as accounting, economics, engineering, environ-
ment, geology or law; an advanced degree would be an asset. The

La personne choisie possède des antécédents professionnels
dans des domaines tels que la comptabilité, l’économie, le génie,
l’environnement, la géologie ou le droit; un diplôme d’études
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preferred candidate will have strong management skills gained
through significant experience in a senior management capacity,
preferably in the energy regulation sector. The chosen candidate
must have a good knowledge and understanding of the energy
industry, both in Canada and abroad, and knowledge of the vari-
ous activities of the National Energy Board staff. In addition, the
successful candidate must possess superior interpersonal and
communication abilities in order to interact effectively with sen-
ior officials at both the national and international levels. Fairness,
collegiality, independence of mind, sound decision making and
openness to new ideas are required.

supérieures serait un atout. La personne retenue possède de so-
lides compétences en gestion acquises grâce à une expérience
appréciable dans un poste de cadre supérieur, de préférence dans
le secteur de la réglementation de l’énergie. La personne retenue
doit avoir une bonne connaissance et une bonne compréhension
de l’industrie énergétique, tant au Canada qu’à l’étranger, de
même qu’une connaissance suffisante des divers domaines d’ac-
tivité du personnel de l’Office national de l’énergie. La personne
sélectionnée doit posséder des aptitudes supérieures sur le plan
des relations interpersonnelles et des communications afin d’en-
tretenir de bonnes relations avec les hauts fonctionnaires à
l’échelon national et international. Impartialité, esprit d’équipe,
capacité à rendre des décisions judicieuses, indépendance et ou-
verture d’esprit sont des qualités essentielles pour ce poste.

The successful candidate must be a Canadian citizen or a per-
manent resident.

La personne choisie doit posséder la citoyenneté canadienne ou
le statut de résidente permanente.

The successful candidate must be prepared to relocate and re-
side in, or within reasonable commuting distance of, Calgary,
Alberta.

La personne retenue doit être disposée à déménager et à résider
à Calgary (Alberta) ou dans un lieu suffisamment proche de cette
ville.

Proficiency in both official languages would be an asset. La connaissance des deux langues officielles est un atout.

All applications will be treated in the strictest confidence. Toutes les candidatures seront traitées de façon confidentielle.

This notice has been placed in the Canada Gazette to assist the
Governor in Council in identifying qualified candidates for this
position. It is not, however, intended to be the sole means of
recruitment.

Cette annonce paraît dans la Gazette du Canada afin de per-
mettre au gouverneur en conseil de trouver des candidats qualifiés
pour ce poste. Cependant, le recrutement ne se limite pas à cette
seule façon de procéder.

Please send your curriculum vitae by January 31, 1998, to the
Prime Minister’s Office, Director of Appointments, Langevin
Block, Room 406, 80 Wellington Street, Ottawa, Ontario
K1A 0A2, (613) 957-5743 (Facsimile).

Prière de faire parvenir votre curriculum vitæ au plus tard le
31 janvier 1998 à l’adresse suivante : Cabinet du Premier mi-
nistre, Directeur des nominations, Édifice Langevin, Pièce 406,
80, rue Wellington, Ottawa (Ontario) K1A 0A2, (613) 957-5743
(télécopieur).

Further information available on request. Des renseignements complémentaires seront fournis sur
demande.

Bilingual notices of vacancies will be produced in alternate
format (i.e., audio cassette, diskette, braille, large print, etc.) upon
request. For further information, please contact Canadian Gov-
ernment Publishing, Public Works and Government Services
Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9, (819) 956-4802.

Les avis de postes vacants sont disponibles dans les deux lan-
gues officielles sous forme non traditionnelle (c’est-à-dire audio-
cassette, disquette, braille, imprimé à gros caractères, etc.) et ce,
sur demande. Pour de plus amples renseignements, veuillez
communiquer avec Les Éditions du gouvernement du Canada,
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada, Ottawa,
Canada K1A 0S9, (819) 956-4802.

[2-1-o] [2-1-o]

NATIONAL ENERGY BOARD OFFICE NATIONAL DE L’ÉNERGIE

Member Positions Postes de membre

The National Energy Board, established by Act of Parliament
in 1959, is a quasi-judicial tribunal. The Board’s principal re-
sponsibilities are to regulate some aspects of energy trade, to ap-
prove oil and gas activities on certain Frontier Lands, to deal with
applications for the construction of interprovincial and interna-
tional oil and gas pipelines and international power lines, to en-
sure the safe construction and operation of such approved proj-
ects, and to regulate the tolls and tariffs of interprovincial and
international pipelines to ensure that they are just, reasonable and
not unjustly discriminatory. The Board, on its own initiative, may
hold inquiries into a particular aspect of the energy situation and
prepare reports. It also carries out studies and prepares reports at
the request of the Minister of Natural Resources.

L’Office national de l’énergie, créé en 1959 en vertu d’une loi
du Parlement, est un tribunal quasi judiciaire. L’Office a pour
principales responsabilités de réglementer certains aspects du
commerce de l’énergie, d’approuver les activités pétrolières et
gazières dans certaines régions pionnières et d’examiner les de-
mandes concernant la construction d’oléoducs et de gazoducs
interprovinciaux et internationaux, et de lignes internationales de
transport d’électricité. L’Office veille également à ce que la
construction et l’exploitation des installations approuvées se dé-
roulent en toute sécurité, et réglemente les droits et les tarifs se
rapportant aux pipelines interprovinciaux et internationaux pour
s’assurer qu’ils sont justes, raisonnables et non discriminatoires.
L’Office a le pouvoir de demander la tenue d’enquêtes touchant
un aspect particulier de la situation énergétique et de préparer des
rapports. L’Office mène en outre des études et rédige des rapports
à la demande du ministre des Ressources naturelles.
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Location: Calgary, Alberta Lieu : Calgary (Alberta)

The successful candidates will have a professional background
in such areas as accounting, economics, engineering, environ-
ment, geology or law; an advanced degree would be an asset. The
chosen candidates must have a good knowledge and understand-
ing of the energy industry, both in Canada and abroad, and
knowledge of the various activities of the National Energy Board
staff. In addition, the successful candidates must possess superior
interpersonal and communication abilities. Fairness, collegiality,
independence of mind, sound decision making and openness to
new ideas are required.

Les personnes choisies possèdent des antécédents profession-
nels dans des domaines tels que la comptabilité, l’économie, le
génie, l’environnement, la géologie ou le droit; un diplôme
d’études supérieures serait un atout. Les personnes retenues doi-
vent avoir une bonne connaissance et une bonne compréhension
de l’industrie énergétique, tant au Canada qu’à l’étranger, de
même qu’une connaissance suffisante des divers domaines
d’activité du personnel de l’Office national de l’énergie. Les per-
sonnes sélectionnées doivent posséder des aptitudes supérieures
sur le plan des relations interpersonnelles et des communications.
Impartialité, esprit d’équipe, capacité à rendre des décisions ju-
dicieuses, indépendance et ouverture d’esprit sont des qualités
essentielles pour ces postes.

The successful candidates must be Canadian citizens or perma-
nent residents.

Les personnes choisies doivent posséder la citoyenneté cana-
dienne ou le statut de résidente permanente.

The successful candidates must be prepared to relocate and re-
side in, or within reasonable commuting distance of, Calgary,
Alberta.

Les personnes retenues doivent être disposées à déménager et à
résider à Calgary (Alberta) ou dans un lieu suffisamment proche
de cette ville.

Proficiency in both official languages would be an asset. La connaissance des deux langues officielles est un atout.

All applications will be treated in the strictest confidence. Toutes les candidatures seront traitées de façon confidentielle.

This notice has been placed in the Canada Gazette to assist the
Governor in Council in identifying qualified candidates for these
positions. It is not, however, intended to be the sole means of
recruitment.

Cette annonce paraît dans la Gazette du Canada afin de per-
mettre au gouverneur en conseil de trouver des candidats qualifiés
pour ces postes. Cependant, le recrutement ne se limite pas à cette
seule façon de procéder.

Please send your curriculum vitae by January 31, 1998, to the
Assistant Director, Appointments, Recruitment and Succession
Planning, Management Priorities and Senior Personnel Secre-
tariat, Privy Council Office, Post Office Building, Room 106,
59 Sparks Street, Ottawa, Ontario K1A 0A3, (613) 957-5006
(Facsimile).

Prière de faire parvenir votre curriculum vitæ au plus tard le
31 janvier 1998 à l’adresse suivante : Directeur adjoint, Nomina-
tions, recrutement et planification de la relève, Secrétariat des
Priorités de gestion et du Personnel supérieur, Bureau du Conseil
privé, Édifice du Bureau de poste, Pièce 106, 59, rue Sparks,
Ottawa (Ontario) K1A 0A3, (613) 957-5006 (télécopieur).

Further information available on request. Des renseignements complémentaires seront fournis sur
demande.

Bilingual notices of vacancies will be produced in alternate
format (i.e., audio cassette, diskette, braille, large print, etc.) upon
request. For further information, please contact Canadian Gov-
ernment Publishing, Public Works and Government Services
Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9, (819) 956-4802.

Les avis de postes vacants sont disponibles dans les deux lan-
gues officielles sous forme non traditionnelle (c’est-à-dire audio-
cassette, disquette, braille, imprimé à gros caractères, etc.), et ce,
sur demande. Pour de plus amples renseignements, veuillez
communiquer avec Les Éditions du gouvernement du Canada,
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada, Ottawa,
Canada K1A 0S9, (819) 956-4802.

[2-1-o] [2-1-o]


